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نگاهی به نقشه تاریخی »جهان بین« 
در موزه ماتناداران ایروان و نام 

»خلیج فارس« در آن 

مجید کریمی

چکیده:
در موزه اسناد تاریخی ماتناداران ایروان ارمنستان نقشه چاپی با ارزشی به نام 
»نقشه جهان« وجود دارد. اشاره به نام خلیج  فارس در این نقشه که نخستین 
نام  انکار ناپذیر بودن  در  مهمی  سند  است  جهان  ارمنی  زبان  به  چاپی  نقشه 
در  یعنی »جهان بین«  غیر ارمنی  کلمه  دیگر چاپ  از سوی  است.  خلیج فارس 
اثر است. همچنین  این  از جمله ویژگی های دیگر و راز ناگشوده  پایین نقشه 
اطلاعات بسیار ارزشمند دیگری از بررسی این نقشه به دست می آید که در این 

مقاله به آن پرداخته خواهد شد.

نقشه جهان؛ موزه ماتناداران؛ جهان بین؛ خلیج فارس؛ مرزها.
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نگاهی به نقشه تاریخی »جهان بین« در موزه 
ماتناداران ایروان و نام »خلیج فارس« در آن

مجید کریمی1

مقدمه:
به نام  ارزشی  با  چاپی  نقشه  تاریخی،  اسناد  قسمت  در  ارمنستان ،  ایروان  ماتناداران  موزه  در 
»نقشه جهان« وجود دارد که در سال 1695م. در آمستردام به وسیله برادران ارمنی واناندتسی 
جغرافیای  و  ارمنستان  برای  که  به سزایی  اهمیت  افزون بر  جهان«  »نقشه  است.  شده  چاپ 
تاریخی آن دارد از ویژگی هایی برخوردار است که برای کشور همسایه آن ایران نیز جالب تِوجه 
نقشه  نخستین  که  نقشه  این  در  خلیج فارس  نام  به  اشاره  است.  تاریخی  مستندات  حاوی  و 
چاپی به زبان ارمنی جهان است، سند مهم دیگری در انکار ناپذیر بودن نام خلیج فارس در میان 
کشورهای همسایه است. نام خلیج  فارس در نقشه های تاریخی دیگر اروپائی چه چاپی و چه 
غیرچاپی و همچنین نقشه های عثمانی از جمله »کاتب چلبی« و »ابراهیم متفرقه افندی« با 
صراحت با نام »بحر فارس« آمده است. نام خلیج فارس در میان اقوام شمالی ایران از جمله 
ارامنه که پیشینه چند هزارساله هم زیستی با پادشاهی پارس را دارند، مکمل سایر منابع همجوار 
ایرانی و مؤید اصالت آن در میان اقوام هم جوار است. از سوی دیگر، چاپ کلمه غیرارمنی یعنی 
»جهان بین« در پایین نقشه جهان ارمنی از جمله ویژگی های دیگر و راز ناگشوده این اثر است. 
همچنین مطالعه این نقشه برای درک حدود مرزها و اماکن در آن دوره از تاریخ ایران هم بسیار 

ارزشمند و حاوی اطلاعات خوبی است.
1. دانشجوی کارشناسی ارشد ایرانشناسی، 

دانشگاه ایروان، پژوهشگر تاریخ؛

Karimmj@yahoo.com
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مشخصات نقشه جهان در موزه ماتناداران
نقشه جهان به تاریخ 1695م. در محل موزه ماتناداران شهر ایروان ارمنستان نگهداری می شود. 
از آنجا که این نقشه تاریخی بسیار اهمیت دارد، هرگز این اثر کم مانند در مخزن نگهداری 
و  تاریخی  ارزشمند  اثر  یک  به عنوان  تاکنون  موزه  تأسیس  ابتدای  از  نقشه  این  است.  نشده 
جغرافیایی در مکان موزه و در سالن کتاب های چاپی انجیل در برابر نمایش همگان به صورت 

دائمی است.
 باید توجه داشت که این نقشه از روی نقشه جغرافیایی موجود در اروپا در قرن هفدهم 
میلادی کشیده شده است. مشخصات ثبتی اثر در موزه شامل اتیکت اثر است که در زیر نقشه 
برای اطلاع بازدیدکنندگان قرار دارد. نقشه جهان به صورت تابلو در سالن روی دیوار نصب 
شده است. اتیکت آن توضیحی برای بازدیدکنندگان به سه زبان ارمنی، روسی و انگلیسی دارد. 
در برچسب شناسه موزه ای آن آمده است: »این نقشه به وسیله برداران واناندتسی در چاپخانه 
با  آمستردام چاپ شده است. نقشه دارای آخرین اطلاعات در دسترس در آن زمان است و 
بهترین مهارت های اروپائی گراور شده است. نشانه های چهار فصل بودن در گوشه های نقشه 
دیده می شود. نقش های اسطوره ای بهشت و پیکره های آسمانی )صور فلکی( نیز در کناره ها 
دیده می شوند. نقش منظومه شمسی در پایین نقشه آمده است. نقش قطب ها در زیر نقشه های 

دو نیمکره دیده می شوند« )گالیچیان، 2004، ص158(.
اندازه این نقشه 120 در 150 سانتی متر است )کومان، 1967، ص113-114(. برخی از منابع 
دیگر نیز ابعاد آن را 124 در 158 سانتی متر نوشته اند )ایوانز، 2018، ص302(. برادران واناندتسی 
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این نقشه را روی پارچه )بوم نقاشی( گذاشته و روی هشت بشقاب قلم زنی کرده اند. حروف نقشه 
نیز تماماً به زبان ارمنی است اما چند عبارت غیر ارمنی و دو واژه فارسی نیز دارد )کومان، 1967(.

پیشینه و چگونگی کشیده شدن نقشه جهان 
تا پیش از تاریخ 1695م. دو نقشه تاریخی دیگر در ارمنستان تهیه شده بود. اما این نقشه، 
نخستین و کهن ترین نقشه چاپی جهان به زبان ارمنی است که در شهر آمستردام چاپ شد. 
توماس واناندتسی1 ناشر نقشه است. متیوس واناندتسی هوهانسیان2 دوست و همکار نزدیک 
یعنی  نقشه اند.  این  نویسندگان  هم،  میکائیل4  و  لوکاس3  برادرزاده اش  دو  به همراه  توماس 
جزئیات و نام شهرها را آن ها نوشته اند. آدریان5 و پیتر6 هم، کار گراوری نقشه را انجام داده اند 
)کومان، 1967(. کوه ها و سواحل کشیده شده اند. دریاها و خلیج ها رنگی تیره تر دارند. قاره ها 
نقطه چین  با  تیره تر مشخص اند. حدود مرزها هم  با خطوط  به خوبی نشان می دهد. رودها  را 

مشخص شده است که البته دقیق نیست. نقشه سیاه وسفید است.
در زیر هر جایی نام آن محل به ارمنی نوشته شده است. البته در برخی نواحی نام ها در 
جای خود درست نیامده است. نام حوزه های جغرافیایی بر پایه اهمیت و یا شناخته بودن آن 
بزرگ و یا کوچک تر نوشته شده است. مثلًا نام هایستان یعنی ارمنستان یا آشورستان بزرگ تر 
از سایر مکان هایی است که از نظر جمعیتی و یا سکونت کوچک تر بوده اند و مرکزیت داشته اند. 
دریا،  مشخصات  نام  این  می دهد  نشان  که  دارد  وجود  اختصاری  علائم  هم  مکان ها  برای 

رودخانه و یا دیگر جاهاست.

1. Thomas Vanandetsi.
2. Metteos Vanandetsi 
Hovhannisyan.
3. Luke.Lukas.
4. Michael.
5. Adrianos.
6. Peter.



فصلنامه آرشیو ملی،  شماره 16
96

روبن گالیچیان1 کارشناس و پژوهشگر نقشه های تاریخی ارمنستان و قفقاز جنوبی معتقد 
است که این نقشه سومین نقشه قدیمی ارمنیان از تاریخ گذشته است که »نقشه جهان« نام 
دارد. نکته جالب آنکه دو نیمکره را جداگانه نشان داده است و نقشه امریکا و استرالیا نیز در 
آن دیده می شود که البته کامل نشده است. نقشه جهان آخرین جزئیات و جدیدترین داده های 

جغرافیایی وقت را دارا بود )گالیچیان، 2013، ص91(.

ناشر ارمنی نقشه جهان
براساس منابع، چاپخانه آمستردام دو صاحب داشته است که اولین آن از میانه دهه 1660 کشیش 
وسکان یروانتسی2 بوده است. نفر دوم که از میانه دهه 1690 صاحب آن شده بود کشیش توماس 
واناندتسی است. این چاپخانه در واقع دفتر چاپ کتب ارمنیان در آمستردام بود )شولتز، 1998، ص161-

220(. این دو کشیش از سوی کلیسای ارمنی برای چاپ کتب مقدس به اروپا فرستاده شده بودند.
کشیش توماس واناندتسی عموی متیوس واناندتسی بود که در دهه 1680 وی را به اروپای 
غربی فرستاد تا او هنر چاپ و چاپ حروف ارمنی را یاد بگیرد )شولتز، 1988، ص220-161(. 
بنابراین این افراد در اصل با ارمنستان که در قلمرو آن زمان ایران بود ارتباط و با ایچمیادزین 

مرکز دینی ارامنه تماس داشتند.

حدود مرزهای ایران و منطقه در نقشه جهان ماتناداران
در شمال خلیج فارس نام هرمز به تلفظ هرموز )Hermoz( آمده است. نام تنگه3، هویوج، شیراز، استیو، 
آسپهان، جارکوی، ارجستان، لار، داربگرت، مکرا، پتیانس، مینگان، راشیر، سیستان، کاراهاشیر، دیده 
می شود4. در سمت شرقی ایران از کابل، هرات، قندهار، خراسان، بدشخ )بدخش( خورا و مشهد نیز نام 

برده شده است. در سمت غربی نام عراق، دو رود دجله و فرات، بغداد و بصره به چشم می خورد.
1. روبن گالیچیان )1938( در شهر تبریز در 

ایران به دنیا آمد. وی در سال 2004 کتاب 

که  رساند  به چاپ  را  نقشه نگاری  میراث 

مجموعه ای از نقشه های جهان و مناطق 

قفقاز طی 2600 سال گذشته بوده است. 

وی در زمینه جغرافی و نقشه های تاریخی 

سخنرانی های بسیاری در ایران، ارمنستان، 

امریکا، انگلیس و فرانسه داشته است. وی 

علوم  آکادمی  افتخاری  دکترای  همچنین 

ارمنستان را دارد.

2. Bishop Oscan Yerevantsi.
3. Neghuts.

4. همگی نام ها با تلفظ ارمنی است.
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در شمال غرب و شرق آناتولی دریاچه وان قید شده است. در زیر آن نام آشورستان آمده 
است و در شمال دریاچه وان، »هایستان« یا همان نام ارمنستان را می بینیم. نام ارض روم نیز 

دیده می شود. به طور کلی منطقه ارمنستان تا دریای سیاه به نام »هایک« چاپ شده است.
دریای خزر با همان نام »تسو کاسبیتز« )دریای کاسپین( آورده شده است. در اینجا »تسو«1 
به معنی دریاست. در شرق دریای مازنداران مناطق بخارا، بخارستان، مرو، ماوراء النهر، جاغاتا و در 
غرب دریای مازندران گرجستان، گوری، شبران2، هشبرخان3 [ هشترخان] دیده می شود. در مرکز 

ایران نیز نام »پارسکاستان« یعنی ایران، با حروف بزرگتر ارمنی چاپ شده است.
تاریخی  سرزمین  سمت  در  و  آرت،  دربند،  باکو،  نام های  قفقاز  تا  ایران  شمال غرب  در 
آتورپاتگان همان آذربایجان کنونی در کشور ایران، نام شهرهای سلماس، مراغه، دریاچه اورمیه 
را هم می توان دید. در این نقشه در شمال ایران یا جنوب کاسپین، نام های گیلان، ری، رشت، 
تفرش، قم را چاپ کرده اند. در جنوب خلیج فارس نام های ارمنی دریای عرب- هامانستان- 

مدینه- هرموس- حتو- یمنستان، عربستان، ایدن )عدن( دیده می شود.

نام خلیج فارس در نقشه تاریخی ماتناداران
پیشینه تاریخی این نقشه به سال 1695م. بازمی گردد. می دانیم که برادران واناندتسی این نقشه 
را از روی نقشه های جغرافیایی موجود در اروپا چاپ کرده اند که قدمت اطلاعات این نقشه را 
به حتی سال های پیش از چاپ آن نیز می توان افزایش داد. از آنجا که برادران واناندتسی در 
ایران زندگی کرده بودند و با مناطق ایرانی آشنایی داشته اند، نام ها را با تلفظ ارمنی و شناخت 

تاریخی و مطابقت آن با نقشه های اروپائی آورده اند.

تلفظ های  با  دریا  واژه  ارمنی  زبان   .1

گوناگونی در منابع فارسی از جمله تسو یا 

تسوتس )Tsots( نیز آمده است.

2. شهر شبران یا شابران در شمال باکو بوده 

است. نام دیگرش را شبیر نیز گفته اند.

3. هشترخان که نام کهن آستاراخان کنونی 

نیز بوده است. گفته می شود که حاجی 

طرخان نیز نام دیگرش بوده است.
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در این نقشه نام خلیج فارس با نام ارمنی آن ՊԱՐՍԿԱՅԻՆ ԾՈՑ یعنی »پارسگایین 
تسوتس" )Parsgayin Tsots( آمده است1. »پارسگایین« به معنی پارس است و »تسوتس«2 هم 
به معنی دریا )خلیج( است. در پایین نام خلیج فارس در مکانی که امروز دریای عرب می نامیم 
نام ارمنی »عاراباین تسو« یا دریای عرب آمده است. نویسنده و نقشه نگار ارمنی از واژه دریا 

به جای خلیج استفاده کرده است.
همین موضوع را در دریای سرخ کمی آن ورتر می توان دید که نویسنده نقشه باز هم از نام 
دریا استفاده کرده است. حتی در شمال نقشه ایران نام دریای کاسپین را یا همان »کاسپیدس 
کار  کشیده اند.  پیتر  و  آدریان  شونبیک3،  برادران  را  نقشه  این  است.  آورده  ارمنی  به  تسو« 
به عبارتی دیگر »جهان بین« در  یا  و  نقشه جهان  بوده است.  این دو  به دست  گرآورسازی آن 
موزه ماتناداران بار دیگر اعتبار تاریخی نام خلیج فارس را در نقشه های تاریخی جهان به اثبات 

می رساند.
باید توجه داشت که در تاریخ ارامنه نام خلیج فارس همواره در نقشه ها و یا حتی نوشته ها 
ادبی  منابع  در  خلیج فارس  نام  است.  شده  ذکر  ارمنی  خط  با  نام  همین  با  ارمنی  ادبیات  و 
ارمنی  مشهور  جغرافیدان  شیراکاتسی  آنانیا  است.  بوده  خلیج فارس  واژه  همان  کهن،  ارمنی 
سده ششم و هفتم میلادی )معاصر خسرو پرویز( در کتابی که درباره جغرافیایی جهان باستان 
به نام »آشخارهاتسویتس« )به معنی جهان نما( نوشته است، تقسیمات جغرافیایی ایران را به طور 
مشروح توضیح داده است. او نیز ایران را به چهار بخش »کوست« جدا می کند و خلیج فارس 

)Parsits Tsots( را نیز جزو قلمرو ساسانیان آورده است )آبراهامیان، 1979(.
اروپائی و عثمانی و حتی نقشه هایی که تا دهه 1960 در کشورهای  نقشه های تاریخی 
عربی به زبان عربی منتشر شده است، همگی خلیج فارس با نام های دریای پارس، بحر فارس 
و الخلیج الفارسی آورده اند. نقشه جهان ارمنی هم خود سند زنده و گویای تاریخی مهم دیگری 
و  ترکان  به همراه  ایران  مجاور  مردمان  دیگر  به همراه  نیز  ارمنی ها  می دهد  نشان  که  است 

عرب ها از دیرباز از این نام برای دریای جنوبی ایران استفاده می کرده اند.
و  چاپی  نقشه های  آن  از  پیش  تا  که  دارد  اهمیت  جهت  این  از  ماتناداران  جهان  نقشه 
غیر چاپی عموماً اروپائی بوده و آنان از نام خلیج فارس در نقشه های خود ذکری به میان آورده 
بودند. اما این نقشه متعلق به کشور همسایه ایران و ملتی است که در آن دوران در قلمرو 
ایران زندگی و از نام های تاریخی عموماً همانند ایرانی ها استفاده کرده اند. قطعاً اگر این دریا نام 
دیگری داشت آن ها که در آمستردام این نقشه را چاپ کرده بودند از این نام استفاده می کردند 

و ملاحظه ای نداشتند که از نامی غیر از این استفاده کنند. 
 

1. نگارنده از خانم سیرانوش وارطانیان 

نقشه  این  در  نام های چاپی  ترجمه  در 

تاریخی کمک گرفته است. بدین وسیله از 

ایشان سپاسگزاری می کنم.

یا   )Parsits Tsov( پارس  دریای   .2

در  را   )Parsits Tsots( خلیج فارس 

پارسیج  یا  تسوو  پارسیج  ارمنی  تلفظ 

کنید  رجوع  نوشته اند.  هم  تسوتس 

به  هور.  تحقیق  و  ترجمه  مؤسسه  به: 

مناسبت روز ملی خلیج همیشه فارس.

https://m.facebook.
com/511154358942906/
photos/a.542932256243175
2.1073741839.5111543589
42906/1387222321336101
/?type=3
3. Shonbeek or Pieter 
Damiaan Schoonebeck.
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راز قدیمی ترین کلمات چاپی فارسی در نقشه جهان
این  ارمنی، واژه فارسی »جهان بین« نوشته شده است.  اولین نقشه چاپی جهان به زبان  در 
نام شامل دو کلمه »جهان« به اضافه »بین« یا »جهان بین« است. این دو واژه خود از جمله 
معماهای چاپ این نقشه نیز است. خود ناشر و نویسندگان و گراورسازان در این باره سخنی 
نگفته اند. تاکنون درباره چراییِ آوردن این دو واژه فقط گمانه هایی زده شده است. خانم هلن 
ایوانز متخصص تاریخ هنر1 که ناشر کاتالوگ ارمنستان: هنر، مذهب و تجارت در سده های 
میانه است در توضیح علل آوردن نام این دو واژه »جهان« و »بین« می نویسد: »در پایین در 
میان یک نیم صدف، نوشته فارسی دیده می شود که »جهان بین« یا دیدن همه جهان است. 
روشن نیست که چرا این نوشته فارسی در این نقشه آمده است. شاید به این دلیل باشد که 
بسیاری از مشتریان بالقوه این نقشه تجار ارمنی جلفای نو بودند و یا شاید اشاره ای است به 

زادگاه شان« )ایوانز، 2018، ص302(.
نکته جالب توجه تر اینکه نویسندگان ارمنی این نقشه به نام ارمنی باستانی »آشخارهاتسویتس« 
از آن  نیز  به معنی جهان نما که در سده چهارم میلادی موسی خورنی   )Ashkhar Hatsuyts(
ایرانی »خشتر«  از کلمه  واژه  این  )گالیچیان، 2015، ص24(.  بودند  آشنا  بود،  استفاده کرده 
به معنی شهر و یا جهان و »تسویتس« یعنی نما و نشان، تشکیل می شود )سرکیسیان، 1390(. 

اما آن ها حتی این نام ارمنی را که معنای جهان نما می دهد را استفاده نکرده اند.
در حالی که همه خط این نقشه به ارمنی است و فقط دو واژه پارسی دارد. چاپگران نقشه 
فقط و فقط برای این دو واژه استثناء قائل شدند. اما چرا چاپگران ارمنی چنین استثنایی قائل 
شدند و با وجود آنکه می خواستند نخستین نقشه چاپی ارمنی جهان را چاپ کنند همه را به 

ارمنی چاپ نکردند و نقشه را با دو واژه پارسی نیز مزین کردند؟
باید توجه داشت که در این دوران منطقه ارمنستان جزو خان نشین های پادشاهان صفوی 
و  ایران  مرکز  در  نو  جلفای  بودند.  نکرده  جدا  ایران  از  را  منطقه  این  روس ها  هنوز  و  بود 
نو  جلفای  از  نقشه  این  نویسندگان  محققان،  اطلاع  به قرار  و  داشت  قرار  اصفهان  نزدیکی 
که زادگاه شان بود به آمستردام آمده بودند. خود وسکان یروانتسی اهل جلفای اصفهان بود. 
متیوس هوهانسیان هم اهل نخجوان بود. روبن گالیچیان کارشناس ارشد نقشه های ارمنی و 
قفقاز جنوبی معتقد است که خانواده سازندگان این نقشه از جلفای نو منطقه ای در نزدیکی شهر 

اصفهان آمده بودند )گالیچیان، 2017، ص36(.
گالیچیان2 درباره موضوع آمدن نام دو کلمه فارسی در این نقشه در کتاب خود می نویسد: 
»در پایین نقشه در قسمت میانی، در زیر دو قطب جهان، یک صدف حلزونی کوچک که وارونه 
کشیده شده است، دیده می شود که نوشته ای به فارسی در داخل آن است. درون آن به فارسی 

 )Helen Evans( ایوانز  هلن  خانم   .1

و  بیزانس  هنرهای  متخصص  امریکایی 

عثمانی است که ازسال 1991 در موزه هنر 

متروپلیتن کار می کند.

2. ایشان با بزرگواری به پرسش من 

پاسخ دادند. کتاب ایشان با نام »تاریخ 

نقشه نگاری در ارمنستان تا سال 1918« 

توضیحاتی درباره کلمات فارسی در این 

نقشه دارد. این کتاب در سال 2017 

به وسیله انتشارات زنگاک در ایروان و 

»بنت و بلوم« لندن چاپ شد.
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نوشته است: »جهان بین«. معنی آن بینندۀ جهان است. به طور معمول در نقشه های ترکی و 
فارسی نقشه جهان به نام »جهان نما« که ترجمه ای از »آئینه  جهان« یا »نمایش جهان« است، 
نگاشته می شد. به هرحال در این نقشه خاص، کلمه غیرمعمول »بین« به جای »نما« استفاده 
شده است. از آنجا که خانواده نقاشان این اثر، اهل روستای واناند هستند و در نخجوان نزدیک 
جلفای قدیم که در آن زمان تحت نظر حکومت ایران اداره می شد، بود، من فکر می کنم که 
آن ها با زبان فارسی آشنا بوده اند و این عنوان فارسی را روی نقشه نوشته اند تا ارتباط خود را 
به ایران نشان دهند و ترجیح داده اند از اصطلاح مرسوم روی نقشه های ترکی عثمانی استفاده 

نکنند1«.

روبن گالیچیان می گوید:
خودش  بودند.  پولدار  خانواده ای  از  این ها  داشتند.  آشنایی  خوب  فارسی  زبان  به  اینها 
[واناندتسی] هم روحانی بود به آمستردام رفت و با برادرزاده هایشان چاپخانه ای تأسیس 
کرد. معمولًا نقشه های به اصطلاح نقشه های دنیا و آن هایی که برای این منطقه چاپ 
می شدند برای اینکه عثمانی ها بتوانند آن را بخوانند یک چند کلمه اینجا به زبان عثمانی 
ذکر می کردند. این ها نخواستند که جهان نما که کاملًا عثمانی و یا عربی بود را تقلید 
کنند. نصف آن ها را ترجمه فارسی کردند. »نما« را »بین« کردند. گفتند جهان بین که 
لغت فارسی است. من هم درباره خانواده این ها تحقیق کردم و فکر کردم که تنها توجیه 
آن و اینکه چرا این را نوشته اند همین می تواند باشد. می خواسته حسابش را از عثمانی ها 

جدا کند2.

 Rouben) 1. روبن گالیچیان

Galichian) در پاسخ به ایمیل 
مجید کریمی، 30 دسامبر 2017، شنبه، 

ساعت 22:44.

2. دیدار نگارنده با روبن گالیچیان در 

روز 6 نوامبر 2018 ساعت 14 در کرسی 

ایروان  دولتی  دانشگاه  ایران شناسی 

پروفسور وارطان وسکانیان  در حضور 

ایران شناسی  کرسی  محترم  ریاست 

گرفت  انجام  شرق شناسی  دانشکده 

مقاله  بزرگواری  کمال  با  ایشان  که 

عنوان  با  جهان  نقشه  درباره  را  خود 

 The First Armenian»انگلیسی

Printed Map« برای من در ایمیل 
کردند.  ارسال   2018 نوامبر   7 مورخ 

سپاسگزاری  ایشان  از  بدین وسیله 

می کنم.
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اما اگر بپذیریم که این دو واژه وجه تمایز عثمانی و ارمنی بوده است بنابراین باید پذیرفت 
که قصد آن ها از آوردن این دو واژه، نام گذاری نقشه جهان بوده است تا نقشه »جهان بین« را 
در برابر جهان نمای عثمانی قرار دهند. زیرا نام نقشه های عثمانی در این دوره که به تاریخ چاپ 
نقشه آمستردام خیلی نزدیک بوده است عمدتاً »جهان نما« بوده است. از این رو، »جهان« که 
وجه تشابه بوده را تغییر نداده اند و »بین« را به جای »نما« گذاشته اند. بنابراین »جهان بین« را 

نام کلی و معرف نقشه جهان نیز می توان به شمار آورد.
البته باید افزود که واژه جهان، ترکی و یا عربی نیست و ریشه پهلوی دارد1. اما در دوره 
عثمانی از آنجا که بخش مهم خط عثمانی اساساً فارسی بوده است واژگان فارسی همچون 

امروز در دربار عثمانی رایج بود. عثمانی ها در کتابت فارسی می نوشتند.
برای نمونه جغرافیدان مشهور دوره عثمانی کاتب چلبی2 حدوداً در سال 1648م. جلد اول 
کتاب خود را در زمینه نقشه جهان، »جهان نما« و جلد دوم را نیز به همین نام منتشر کرد 
)ترکای، 1999، ص46(. کاتب چلبی )مجاری الاصل( جغرافیدان آناتولیایی در دوره عثمانی دو 

کتاب ارزنده خود را پیش از چاپ نقشه جهان ارمنی منتشر کرده بود3.
اکنون هم در ترکی عثمانی جیهان نوما )Cihan Numa( گفته می شود. نام جهان نما در 
نقشه کشی جغرافیایی دوره عثمانی اصطلاحی مرسوم بود. به نقشه های جهانی »جهان نما« 
می گفتند. آن ها می خواستند که با آوردن این دو واژه فارسی ابتکار عملی به خرج دهند و نقشه را 
با نقشه های عثمانی متمایز کرده و نامی در برابر دو نقشه قبلی جهان نمای کاتب چلبی بگذارند.

به زبان های  اروپائی  ایران در نقشه های  نام های جغرافیایی  نیز تمامی   در دوره صفوی 

1. جهان بین در ترکیب »جام جهان بین« 

دکتر  که  است  جام جم  نام های  از  یکی 

معین در مقاله خود با عنوان جام ِ جهان نما 

نوشته است که در نظم و نثر پارسی بارها 

اسامی  و  جهان نما  جام  به نام  جامی  از 

جام  جام جم،  کیخسرو،  جام  مانند  دیگر 

جهان بین،  جام  گیتی نما،  جام  جمشید، 

آیینه سلیمان و آیینه سکندر و غیره یاد 

کرده اند و فرهنگ نویسان گفته اند: جامی 

بوده است که احوال خیرو و شر عالم از 

آن معلوم می شد ... و ظاهراً جامی بوده 

است که صور نجومی و سیارات و هفت 

کشور زمین بر آن نقش شده بود. بنابراین 

محتمل است که واژه جهان بین نوشته شده 

در این نقاشی در همان معنای جهان نما، و 

با استناد به کاربرد این واژه در ابیات پارس 

بوده باشد )یادداشت سردبیر فصلنامه(.

2. مصطفی بن عبدالله )1609-1657م.(.

عربی بودن  یا  و  ترکی بودن  درباره   .3

ریشه  جهان  که  گفت  باید  جهان  واژه 

است.  ایرانی  کاملاً  واژه ای  و  دارد  پهلوی 

گیهان  گیتی،  واژه های  دگرگون شده 

در  ریشه  جهان  است.  پهلوی   )gehan(

مال  به معنای  گیثنام  اوستایی  کهن  واژه 

جانداران، جای آفریدگان و مکان زیوندگان 

واژگان  فرهنگ  به:  کنید  رجوع  دارد. 

اوستایی: احسان بهرامی.
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اروپائی بود. آن ها از چنین واژه هایی به فارسی استفاده نکردند. از سوی دیگر واژه جهان نما 
به طورکلی در دوره صفویه و اساساً در ادبیات فارسی و ایرانی بسیار کاربرد داشت. به گونه ای 
که در این دوره »جهان نما« نام یکی از کاخ های صفوی نیز بود. ایرانیان با واژگان جهان نما و 

جهان بین هر دو آشنا بودند.
از سوی دیگر می دانیم به جز چند کلمه هلندی نام گراورسازان، همه نام های نقشه به زبان 
ارمنی است. قصد چاپگران ارمنی آن نبوده است که نظر مخاطب ارمنی را جلب کنند. بنابراین 
آوردن نام هلندی گودنکاران این اثر فقط به قصد تقدیر از آن ها و ذکر نامشان بوده است. 
از این رو آوردن دو واژه فارسی که ذکر نام نویسندگان نقشه نیست، تعبیر دیگری دارد. شاید 
آن ها می خواسته اند فارسی زبان ها را نیز متوجه این نقشه کنند. چون فقط فارسی زبانان از این 

واژه سر در می آوردند.
این اثر در واقع متعلق به اواخر دوره صفویه است. شاه سلطان حسین آخرین پادشاه صفوی 
مقارن با کشیده شدن این نقشه یعنی 6 اوت 1695م. در ایران حکومت می کرد. پیش از وی 
شاه سلیمان از سال 1666م. تا 1694م. پادشاهی کرده بود. بنابراین آن ها مقارن با این دوره 
بودند و چون زمانی نیز در جلفای اصفهان زندگی می کردند می خواستند که نوعی همبستگی 
کنند.  اثبات  نیز  آنجا  به  را  تعلق خاطر خود  به نوعی  و  نشان دهند  زمان  آن  ایران  به  را  خود 
ارامنۀ کوچانده شده به جلفای اصفهان ارتباط خود را با مناطق  می دانیم که در دوره صفوی 
نخجوان حفظ کردند. به ویژه این ارتباطات فرهنگی در نقاشی، امور چاپ و هنر کلیسایی و 

خطاطی بسیار قوی بود )هوسپیان، 1387، ص82(.
جلفای  وانک  کلیسای  ارامنه  خلیفه  گساراتسی  خاچاطور  را  ایران  در  چاپخانه  نخستین 
اصفهان در سال 1638م. راه انداخت و انجیل را به زبان پارسی برگردان و چاپ کرده بود. از 
سوی دیگر پیش از چاپ این نقشه کتاب »لغت فرنگ و پارس« به زبان پارسی در آمستردام 
شهر برادران واناندتسی در سال 1684م. چاپ شده بود )غلامی جلیسه، 2012، ص68-67(. 
می توان حدس زد که قطعاً برادران واناندتسی که با جامعه ارامنه جلفا و زبان فارسی آشنایی 
داشتند از این دو رویداد چاپی در جلفای اصفهان و آمستردام با خبر بوده اند. به هرحال گنجاندن 
این دو واژه چاپی قطعاً از حس مثبت و زندگی در مجاورت محیط فرهنگی ایران نیز حکایت 

دارد.
که  است  معتقد  جهان  چاپی  و  تاریخی  نقشه های  متخصص  کومان1  کورنلیس 
تجار  به وسیله  بود  زمان  آن  در  اروپا  چاپ  مرکز  که  آمستردام  در  انجیل  چاپی  کتاب های 
برسد  مسیحیان  به دست  تا  می شد  فرستاده  پارس  و  عثمانی  امپراطوری  مناطق  به   ارمنی 

.)Koeman, 1967, pp.113-114(

 Cornellis) کومان  کورنلیس   .1

Koeman-1918-2006) کارشناس و 
کارتوگراف هلندی است. از وی مقالات و 

بین المللی  معتبر  اطلس شناسی  کتاب های 

بسیاری به جای مانده است.
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جمله  از  اروپائی  چاپ  مراکز  و  اصفهان  نو  جلفای  چاپخانه  میان  که  زد  می توان حدس 
آمستردام هم ارتباطات دورادوری با توجه به شناخت برادران واناندتسی از ایران و جلفای نو 
برقرار بود. ارامنه در دروه صفویه نقش مهمی در تجارت راه ابرایشم و مسیر شامات داشتند و 
پادشاهان صفوی از این روابط با اروپا به بهترین نحوی سود بردند. بنابراین ارامنه در اروپا هرگز 
ارتباطات خود را با ارامنه در قلمرو ایران قطع نکردند و پیوسته این روابط وجود داشت. از این رو 

نام جهان بین شاید برای آن دسته از ارامنه دیازپورا نشانه داشتن رابطه با قلمرو ایران هم بود.
احتمال دیگر آن است که شاید قصد نقاشان از چاپ این دو کلمه در وسط سمت پایین و 
قرار دادن آن در میان دو کره شمالی و جنوبی آن بوده است که نامی برای این نقشه بگذارند. 
این دو واژه به گمانی الهام گرفته از آشنایی آن ها به زبان فارسی بوده است تا شاید هر خواننده 
نقشه پی ببرد که این ره نامه )نقشه( مربوط به چه موضوعی است و یا صرفاً می خواستند نمادی 
نظر  ایرانیان،  و  ارامنه  میان  فرهنگی  رابطه ای  ایجاد  علاوه بر  و  باشد  داشته  فارسی  زبان  از 

مخاطب پارسی زبان را نیز بدان جلب کنند.
از سوی دیگر، درباره نوع خط استفاده شده در زمینه واژه »جهان بین« با توجه به شکل 
این خط چاپی نمونه خط نستعلیق دوره صفوی است.  چاپ شده آن می توان حدس زد که 
خط نستعلیق در دوره صفوی هم در دربار و هم در مکاتب خوشنویسی به اوج خود رسید و در 
سراسر منطقه ایران بزرگ گسترش یافت. نوع نوشتاری جهان بین در این نقشه نشان می دهد 
که به نوعی از مکتب تبریز در خوشنویسی آن دوره تقلیدشده است. این خط در غرب ایران در 
دوره صفوی کاملًا مرسوم و در حال پیشرفت بود. بنابراین برداران واناندتسی چون در نخجوان 
و منطقه غرب ایران زندگی کرده بودند احتمالًا با این خط آشنا بوده و از سبک نوشتاری این 

خط پیروی کرده اند.

نتیجه گیری:
بررسی نقشه جهان در مانتاداران از این نظر اهمیت دارد که علاوه بر جنبه جهانی بودن آن، 
این نقشه چاپی حدود مرزهای ایران در اواخر سده هفدهم میلادی و وضعیت جغرافیایی ایران 
را مشخص کرده است. نقشه جهان بین همچنین، دریای جنوبی ایران را با نام خلیج فارس به 
زبان ارمنی نوشته است که معرف شناخته شده بودن نام خلیج فارس در میان جغرافیدانان ارمنی 
باستانی  اقوام  از  و  زیسته اند  ما  در همسایگی  ارمنیه همواره  در سرزمین  که  مردمانی  است. 
منطقه هستند. از جمله ویژگی های دیگر نقشه جهان نام »جهان بین« است که فقط دو واژه 
پارسی است که در زیر و میان نیم صدفی، چاپ شده است. از مطالعه نام این دو واژه می توان 
دریافت که چاپ کنندگان این نقشه که ارمنی و اهل نخجوان هم بوده اند خواسته اند نزدیکی 
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و قرابت خود را با زادگاه خود در ایران و همچنین متمایز کردن نام نقشه را از نقشه های زمان 
عثمانی متذکر شوند.
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